MEMORANDUM O RAZUMIJEVANJU
IZMEĐU
RAZVOJNOG PROGRAMA UJEDINJENIH NACIJA

 I 

DJEČIJEG FONDA UJEDINJENIH NACIJA 

I 

ORGANIZACIJE SAVE THE CHILDREN

I 

MINISTARSTVA SIGURNOSTI BOSNE I HERCEGOVINE

Ovaj Memorandum o razumijevanju (u daljem tekstu: Memorandum)  potpisuju Razvojni programa Ujedinjenih nacija (u daljem tekstu: UNDP), subsidijarni organ Ujedinjenih nacija, međunarodna organizacija, koju su osnovale država članica sa sjedištem u New Yorku u Sjedinjenim Američkim Državama, i Dječijeg fonda Ujedinjenih nacija (u daljem tekstu: UNICEF) sa sjedištem u New Yorku u Sjedinjenim Američkim Državama, i Save the Children International, neprofitne organizacije iz Ujedinjenog Kraljevstva Velike Britanije i Sjeverne Irske (registracioni broj 3732267) i registrovanog dobrotvornog društva u Engleskoj i Velsu (registracioni broj dobrotvornog društva 1076822), sa sjedištem u Londonu i Ministrastva sigurnosti (u daljem tekstu: MS), sa sjedištem u Sarajevu u Bosni i Hercegovini. UNDP, UNICEF, Save the Children i Ministarstvo sigurnosti Bosne i Hercegovine u daljem tekstu će se zajednički nazivati „Strane“.
S OBZIROM DA UNDP služi u mnogim aspektima kao operativna ruka Ujedninjenih nacija na nivou države i radi sa partnerima u brojnim državama na promociji održivog razvoja, iskorjenjivanju siromaštva, unaprjeđenju položaja žena, dobrog upravljanja i vladavine prava;
S OBZIROM DA je UNDP,  kojeg predstavlja Kancelarija UNDP-a u Bosni i Hercegovini, zainteresovan za jačanje svojih razvojnih aktivnosti u povećanju ljudske sigurnosti i smanjenju rizika od katastrofa;

S OBZIROM DA je UNICEF  program Ujedninjenih nacija koji pruža dugoročnu humanitarnu i razvojnu pomoć djeci i majkama u zemljama u razvoju;
S OBZIROM DA je Save the Children međunarodna organizacija propisno registrovana u skladu sa zakonima Bosne i Hercegovine, koja promoviše prava djece, pruža pomoć i pomaže oporavak djece u zemljama u razvoju;
S OBZIROM DA je Ministarstvo sigurnosti jedno od državnih ministarstava Bosne i Hercegovine;

S OBZIROM DA Strane dijele sličnu misiju i žele da sarađuju u oblasti od zajedničkog interesa kako bi se poboljšali napori koje čine u pogledu razvoja;
PREMA TOME Strane su saglasne da sarađuju u sljedećem:

Član I

Svrha

Svrha ovog Memoranduma je obezbjeđivanje okvira za olakšavanje saradnje između Strana, na neisključivoj osnovi u oblasti od zajedničkog interesa i većim dijelom u oblasti izgradnje kapaciteta Bosne i Hercegovine (u daljem tekstu: BiH), to jeste Ministarstva sigurnosti BiH, u oblasti smanjenja rizika od katastrofa i spremnosti i odgovora na prirodne ili druge nesreće. Ovaj Memorandum jasno razgraničava uloge, nadležnosti i odgovornosti između Strana u obavljanju ranije navedenih aktivnosti.
Svrha ove saradnje je takođe dalje jačanje i podrška implementaciji „Hyogo okvira za djelovanje od 2005.-2015. godine: Izgradnja otpornosti država i zajednica na katastrofe“, usvojenog na Svjetskoj konferenciji o smanjenju rizika od katastrofa u Kobeu u Japanu, 2005. godine.

Član II

Oblasti saradnje

Strane su saglasne da sarađuju u sljedećim aktivnostima:

i) UNDP, UNICEF i Save the Children će doprinijeti, kako je definisano u Aneksu ovog Memoranduma, poboljšanju spremnosti i odgovora na katastrofe u BiH;

ii) Na osnovu zajedničkog doprinosa i dogovora UNDP će nabaviti materijal/robu za pomoć u slučaju prirodne ili druge nesreće (detaljna lista sredstava data je u Aneksu)

Član III

Konsultacije i razmjena informacija

3.1 Strane će se redovno međusobno informisati i konsultovati se o predmetima od zajedničkog interesa, koji po njihovom mišljenju mogu upućivati na zajedničku saradnju.
3.2 Konsultacije i razmjena informacija i dokumenata u skladu sa ovim članom neće dovesti u pitanje ranije dogovore. Navedeno može biti zahtjevano radi povjerljivosti i ograničene dostupnosti određenih informacija i dokumenata. Ovi dogovori će trajati i nakon prekida ovog Memoranduma i bilo kojeg drugog dogovora kojeg Strane potpišu u okviru ove saradnje.
3.3 Strane će, u intervalima koje smatraju odgovarajućim, održati sastanke za ocjenu napretka aktivnosti realizovanih u skladu sa ovim Memorandumom i planiranja budućih aktivnosti.

3.4 Strane mogu pozvati jedna drugu da pošalju svoje posmatrače na sastanke ili konferencije koje organizuju ili se organizuju pod njihovim pokroviteljstvom na kojima, a za koje bilo koja od Strana iskaže interes. Pozivi podliježu procedurama primjenjivim za takve sastanke ili konferencije.

Član IV

Implementacija Memoranduma
4.1 Kako bi se implementirale aktivnosti predviđene u daljem tekstu, Strane će zaključiti ugovore o podjeli troškova u skladu sa primjenjivim UNDP propisima, pravilima i procedurama, a koji će precizirati  troškove ili rashode u vezi sa aktivnostima i kako će ih Strane snositi.  Ugovori o podjeli troškova će takođe uključivati odredbu koja će se pozivati na Memorandum, a koja će se primjenjivati na ugovore o podjeli troškova i projekte koji se iz njih financiraju.   
4.2 Podrazumijeva se da će sve aktivnosti biti provedene na osnovu projektne dokumentacije usaglašene između  UNDP-a UNICEF-a, Save the Children i MS-a, u skladu sa primjenjivim UNDP propisima, pravilima i smjernicama.  

4.3 Troškove aktivnosti vezanih za promovisanje partnerstva, a koji nisu tretirani  određenim ugovorima o podjeli troškova zaključene u daljem tekstu, biće u odgovornosti svake Strane. 
4.4 Nijedna Strane neće biti izvršilac, predstavnik ili zajednički partner druge Strane. Nijedna Strana neće sklapati ugovore ili preuzeti obavezu u ime druge Strane i biće jedina odgovorna za vršenje svih uplata u svoje ime i za svoj račun, kako je i definisano ovim Memorandumom i ugovorima o podjeli troškova zaključenim u daljem tekstu. 
4.5 Svaka Strana će biti odgovorna za svoja djela i propuste u vezi sa ovim Memorandumom i njegovom implementacijom. 
Član V

Upotreba imena i amblema
5.1 Nijedna Strana neće koristiti ime, grb ili zaštitni znak druge Strane, ili njenih podružnica, i/ili saradnika, ili bilo koju njenu skraćenicu, bez izričite pismene saglasnosti druge Strane u svakom pojedinačnom slučaju. Ni u jednom slučaju neće biti dozvoljeno  korišćenje UNDP ili UNICEF imena ili grba, ili bilo kakve skraćenice, za komercijalne svrhe, ili za upotrebu na bilo koji drugi način koji može upućivati na obavezu dobijanja odobrenja od UNDP-a i UNICEF-a.

5.2  Partneri potvrđuju da su upoznati sa UNDP i UNICEF idealima i ciljevima i potvrđuju da njihova imena i amblemi ne mogu biti povezani sa bilo kakvim političkim ili sektaškim ciljevima ili na drugi način korišteni na način koji nije u skladu sa statusom, ugledom i neutralnošću UN-a. 
5.3 Nijedna odredba u ovom Memorandumu ne grantuje partnerima pravo kreiranja  hyperlinka sa internet stranicamaa UNDP-a i UNICEF-a. Takva veza može biti kreirana samo sa UNDP ili UNICEF-ovim pismenim odobrenjem.
5.4 Strane su saglasne da prepoznaju i priznaju ovo partnerstvo, prema potrebi. U tom cilju, Strane će se konsultovati o načinu i obliku takvog prepoznavanja i priznanja.

ČlanVI

Uslovi, prekid i izmjene i dopune
6.1 Predložena saradnja u okviru ovog Memoranduma je neisključiva i imaće početno trajanje od dvije godine od dana stupanja na snagu, kao što je definisano članom XII, osim ako bude raskinut ranije putem obavještenja u pisanoj formi dostavljenog drugoj Strani mjesec dana unaprijed. Strane se mogu dogovoriti da produže ovaj Memorandum u pisanoj formi za dodatni period od godinu dana.

6.2 U slučaju prekida Memoranduma, sporazumi o podjeli troškova ili projekti saradnje, kao i sva projektna dokumentacija zaključena u skladu sa ovim Memorandumom, može takođe biti prekinuta u skladu sa odredbom o raskidu sadržanom u takvim sporazumima. U tom slučaju, Strane će preduzeti neophodne korake kako bi osigurale da aktivnosti koje se sprovode u okviru Memoranduma, sporazumi o podjeli troškova i projektna dokumentacija budu zaključeni brzo i uredno.
6.3 Ovaj Memorandum može biti predmet izmjena i dopuna samo uz pisanu saglasnost svih Strana.

ČlanVII

Obavještenja i adrese
7.  Svako obavještenje ili zahtjev tražen ili odobren ovim Memorandumom, mora biti u pisanoj formi. Takvo obavještenje ili zahtjev će se smatrati propisno podnesenim kada bude dostavljen lično, preporučenom poštom, putem službe za hitnu dostavu, teleksa ili telgramom za imenovanu Stranu na adresi navedenoj ispod ili adresi navedenoj u daljem tekstu. 
Ministarstvo sigurnosti Bosne i Hercegovine:


Mladen Ćavar

Zamjenik ministra 




 Trg BiH 3

71000 Sarajevo

+387 33- 492 401 

Email: ured.zamjenika@msb.gov.ba
Za UNDP:


Yuri Afanasiev




UNDP Resident Representative

Marsala Tita 48

71 000 Sarajevo 

Fax. + 387 33 552330

Email: yuri.afanasiev@undp.org
Za UNICEF:


Florence Bauer, Representative




UNICEF Office for Bosnia and Herzegovina




Kolodvorska 6

71000 Sarajevo

Fax: +387 33 642-970 

Email: fbauer@unicef.org
Za Save the Children:

Andrea Žeravčić, Director





Save the Children, North West Balkans





Ljubljanska 16

71000 Sarajevo

Fax: +387 33 550-530 

Email: andrea.zeravcic@savethechildren.org
Član VIII

Rješavanje sporova
8.1 Bilo koje pitanje od značaja za koje ne postoji odredba u ovom Memorandumu, i bilo kakvo neslaganje, potraživanje ili spor u vezi sa tumačenjem ili primjenom ovog Memoranduma će biti riješen pregovorima između zainteresovanih Strana.

8.2 Strane će uložiti napore da prijateljski riješe svaki spor, neslaganje ili potraživanja koja proizilaze iz ovog Memoranduma. Kada Strane žele da traže vansudsko poravnanje putem pomirenja, isto će se realizovati u skladu sa Pravilima UNCITRAL rješenja, ili u skladu sa nekom drugom procedurom prema dogovoru Strana.

8.3 Bilo kakav spor, neslaganje ili zahtjev između Strana koji proističe iz ovog Memoranduma koji se ne riješi sporazumno, u skladu sa prethodnim stavom, biće upućen na arbitražu u skladu sa UNCITRAL arbitražnim pravilima na snazi u vrijeme spora. Arbitražni tribunal nema ovlašćenja da dodijeli kaznene plaćanja. Strane će biti obavezane arbitražnom odlukom kao rezultatom takve arbitraže kao konačnom presudom za spor, neslaganje ili zahtjev.

8.4 U slučaju da Strane svoja neslaganja, potraživanja ili spor,  ne riješe sporazumno Memorandum može biti raskinut dogovorom Strana.
Član IX

Privilegije i imuniteti
9. Ništa u ili u vezi sa ovim Memorandumom neće biti posmatrano kao odricanje, izražavanje ili podrazumijevanje bilo kakvih privilegija i imuniteta Ujedinjenih nacija, uključujući i njene subsidijarne organe. 
Član X

Ostalo
10. Ovaj Memorandum i svi povezani ugovori o ko-finansiranju i projektna dokumenta podrazumijevaju potpuno razumijevanje Strana u pogledu predmeta ovog Memoranduma i zamjenjuju sve prethodne sporazume koji se odnose na isti predmet. Neuspjeh bilo koje Strane da sprovede neke odredbe ovog Memoranduma neće predstavljati odricanje od navedene ili bilo koje druge odredbe ovog Memoranduma. Nevaženje ili nemogućnost sprovođenja bilo koje odredbe ovog Memoranduma neće uticati na valjanost ili sprovodljivost bilo koje druge odredbe ovog Memoranduma. 
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Stupanje na snagu

11. Ovaj Memorandum se potpisuje u dva primjerka, svaki od njih se smatra originalom i
&ini dijelove jednog dokumenta i stupa na snagu dana 2012. godine
potpisom svih Strana.

U POTVRDU NAVEDENOG, propisno ovlasteni predstavnici Strana potpisuju u
nastavku,

ZA MINISTARSTVO SIGURNOSTI

Tme i pﬁ;zime: Mladen Cavar

Funkeija: Zamjenik ministra

Datum: 2241 2012.
ZA UNDP: ZA UNICEF: ZA SAVE THE
CHILDREN:
}9(/\/‘4'» Ve T - W&Y OM%\C,(
Ime i prezime: Ime i prezime: Imei prezime:
Zahira Virani Florence Bauer Andrea Zeravéié
Funkcija: Funkeija: Predstavnik ~ Funkcija: Direktor

Zamjenica stalnog predstavnika

Datum: 2241 2012. Patum: /341, 2012, Datum: 23T 2o,
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